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Pednexcus paccmarpuBaercs kak ¢uimocopckuii MeTonq M Kak  e€ MpeAcTaBlIeHHE B
(GUII0IOTHYECKON TepMEHEBTHKE. 3afadyeil PpEeKJIaMHOTO OOBSIBICHHS SBISAETCS MPOABHKCHHE
ToBapa wiM yciayru. Korma kakas-TO KOMIIAHHS BBIXOJWT Ha MEXIYHAPOJHBIE DBIHKH, €il
HEOoOXOIMMO aNanTUPOBaTh PEKJIaMHBIC OOBSBICHUS MO IENEBOM PHIHOK I TOTO, YTOOBI
JNOCTHYb ITIOHUMAHHUS Y TOM ayJUTOPHUM, HA KOTOPYIO HAMpPaBIICHA PEKJIaMa MPOAYKTA WU YCIIYTH.
Pedrnexcus B pexiiame urpaet BaXXHYIO POJIb, TaK KaK PEKJIAMHBIC OOBSIBICHUS MOTYT OTPa)KaTh B
cebe, C MOMOUIbIO PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX M BHU3YaJbHBIX MPUEMOB, MHUPOBO33PEHUE OTIECIBbHOMN
KynbTypbl. [lepeBOMUUK, SBISIONIMIICS MPEACTaBUTENEM OJHON W3 KyIbTyp, Oasupyercs Ha
COOCTBEHHOM OIBITE U MHUPOBO33PEHHUH, MPEACTABICHHOM B €ro KYJIbTYpe, KOTJa MPUCTYMAeT K
CBOCH JesTeNbHOCTH. JlaHHAasI CTaThsl BKJIIOYACT B ce0sl MpeACcTaBiICHUsI 0 pedIeKCUu U TIEPEBOJIC
BBIIAIOIIMXCS JIMHIBUCTOB M HAIly MOMBITKY OTBETUTh Ha BOMPOC «BaXKHA 1 pediekcus B
pekiame?».
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PEKIaMHbLLL MEKCMm, PeKiama.

XXI Bek — 3710 3moxa uudpoBoil uHAYCTpHH. YenoBeK, KUBYUIUH B paMKax
COBPEMEHHOT0 OOIIECTBA, CTAJIKUBACTCS C PEKJIAMON €KETHEBHO B TOM WJIM MHOM
dbopmare. MapKkeTUHTOBbIE ar€HTCTBA 3aHUMAIOTCSI CO3/IaHUEM U PaCIpPOCTPaHEHUEM
peKJIaMbl KaK BHYTPU TOH KYyJbTYpHI, TA€ JNEUCTBYET CaMO areHTCTBO, Tak W s
BHEIIHUX KYJbTYp, €CJIM Takas 3ajada MOCTaBJCHA MEpe] areHTCTBOM 3aKa3uMKOM
pexiambl. YacTo MEXAyHapOAHBIE KOMIIAHMM JIENIAl0T 3aKa3bl PEKJIaMHBIM
areHTCTBAaM Ha CO3JaHue OOBSBICHUN i1 HEKOTOPOTO KOJIMYECTBA IEJEBbIX
peIHKOB. OOIIEN3BECTHO, YTO TJIaBHAs I€b PEKIAMHOTO OOBSBICHUS — MPHUBIICYD
BHUMAaHUE K IPOJIYKTY UJIU YCIIyTE.

Jlns mepeBoja pEKIAMHBIX OOBSIBICHUNW MEXKIYHAPOJAHBIX KOMIIAHWUM IS
Pa3UYHBIX [IETIEBBIX PHIHKOB MAPKETOJIOTH 0OpaIaloTCs K MITATHBIM MEPEBOAUYUKAM
WU K TepeBOoAYecKMM areHTcTBaM. [locnenHue, B CBOWO oO4depellb, HCHOJB3YHOT
HEKOTOpbIE MEPEBOAYECKHUE CTpaTeruu, HanpuMeEp, JIOCIOBHBIA MEpEeBOMd, C
MUHUMAJbHBIMA HM3MEHEHUSMH Ha pa3IMYHBIX YPOBHSAX SI3bIKa, aJanTalldio, C
YaCTUYHBIM  HM3MEHEHHUEM  COCTAaBJIAIONIETO  PEKJIAMHOTO  OOBSABICHHUS, WU
JIOKAJIM3AIMI0, MPEIyCMAaTPUBAIOIIYIO BBEJICHUE KaK SI3bIKOBBIX, TaK M Ipauueckux
(BUByasIbHBIX ) U3MEHEeHUH. ClielyeT OTMETUTh, YTO CYIIECTBYIOT pa3jIuYHbIe MHECHHUS
MO MOBOY POJU JOCIOBHOIO MEPEBO/A, afAanTallii U JOKAIU3alud B peKIaMe U UX
COOTHECEHHOCTH C MOHSITHEM «IIEPEBOI.

[''. borun, B pabotre «OOpereHHne CIMOCOOHOCTH MOHMMATh: BBenenue B
¢bunonornueckyro repmeHeBTHKY» [bormu 2001: 6] oTrmedaeT, 4TO repMeHEBTHKA
MOYET aCCOIMHPOBATHCA C JIO0OM JESITENbHOCTHIO. YUEHBIH MPUBOAUT TPUMEDPHI,
YTBEPXKZIas, YTO «CYIIECTBYIOT T€PMEHEBTHKA (UIIOIOTUYECKAs, TeAarormdeckas,

284



€CTECTBEHHOHAYYHas, SKOHOMUYECKas, MOJIUTHYECKasi, UCTOpUorpaduueckas u mp.»
[Tam xe: 3]. Mcxoms U3 3TOro, MOKHO CJIeNIaTh BBIBOJI, UTO PEKJIAMHBIC TEKCTHI MOTYT
acCOLMUPOBATHCS 0 MEHBIIEH MEpE C YETHIPbMs HAIPABICHUSIMU T€PMEHEBTUKHU:
(GUIOIOTUYECKOW, €O  CTOPOHBI ~ M3YYEHHS  HEMOCPEJICTBEHHO  TEKCTOBOMU
COCTaBJISIIOLICH OOBSBICHUS; MAPKETUHIOBOM, CO CTOPOHBI TPAKTOBKH 3HAUMMOCTHU
pPEKJIaMBbl JUIA LEIEBOTIO PBIHKA; KYJBTYPOJIOTUYECKOW, C TOUKU 3PEHUS BIUSHUS Ha
KyJIbTYpy ULEJIEBOIO pbIHKA; IICUXOJOTMYECKOM, KaK BIHMSHUE PEKIAMHBIX
OoOBSBIICHUN Ha OTAEIbHBIE TUYHOCTU. Pednekcust B dunocodpun 3aHMMaeT ocodoe
MECTO, SBJIISICH METOJOM IO3HAHUs AaCHEKTOB OTHEIBHOM KyJNbTyphl. B manHOU
paboTe MBI TOJPOOHO paccMOTPUM (PUIIOJIOTHIECKYIO TEPMEHEBTHUKY.

B cBoux paccyxnenusx I'.1. boruH roBOpuT 0 TOM, 4YTO 3HAYEHHUE MPUCYLIE
A3BIKY, @ CMBICH — AUCKypcy. CUTHAI MOXET CTaTh paBeH 3HAKY, HO TOJBKO OOpeTs
cMbIca [Tam xe: 76]. CrnemoBarenbHO, /IS BBITIOJHECHUS TJIABHOM IIEJTH pEKIaMbl el
HEOOXO/IUMO COOTHOCHUTHh 3HAaKM CO CMBICIOM, YTOOBI TEpeaaBaTh 3aJI0KEHHBIN
CUTHAJ JIJIA LIEJIEBOM ayJUTOPUH.

Taxxe ['M. boruH oTMeudas, 4YTO CpeacTBa TEKCTOIIOCTPOCHUS MOTYT
OCTaBaThCSl «HE3AMEUCHHBIMW», YTOOBI YWTATEIh BHJENT TOJBKO CMBICI U
COJIep)KaHuEe TEKCTa, HO TaKXKe 3TH CPEeICTBa MOTYT OBITh CMBICIOO0Pa3yIOIIUMU
[Tam »xe: 109]. CTOUT OTMETHTB, UYTO B peKiiaMe, OCOOCHHO B IIEUATHOW, CPEACTBA
TEKCTOIOCTPOCHHUS SBIISIFOTCA OAHUMH M3 CaMbIX Ba)KHBIX JJI1 MOHUMAHUS PEKJIaMBbl
MEPEBOTYUKOM WM MOTEHUHAIbHBIM TOoTpedutenemM. C  Apyroil CTOPOHBI,
MOTEHIUANIbHBIA TOTPEOUTENh PEKIAMHOTO OOBSBIECHUS MOXKET NEPEKIIOYUTHCS Ha
BU3YaJIbHYIO COCTaBJIAIOIIYIO, HE 00palliasi BHUMaHusl Ha TeKcT. Eciau mpencTaBuTh,
YTO TaKOW MOTPEOUTENh BUIUT MEpea cOOOM TOIBKO TEKCT, HaleyaTaHHBIM YE€PHBIM
Ha OesioM ¢GoHe, TeKCT OyAeT riIaBHBIM (aKTOpoM (POPMUPOBAHUS MPEICTABICHUS O
TOBApE UJIU yCIIyTre.

Baxxna nmu pednekcus B pexiname? [l oTBeTa Ha JIAaHHBIM BOMPOC CUUTAEM
HY’)KHbIM pa3o0paTh CIEQYyIIMe METOAbl IepeBoJia: JOCIOBHBIA IEpEeBOJ,
ajanranus, Jokanuzauus. Pedrexkcus, Kak MpencTaBiIeHHE O MHUPOBO33PEHUHM TOU
WJIM UHOW KyJNBTYpPbl B COOCTBEHHOM IMOHWMAHUHU, SBISIETCS HEOTHEMIIEMON YacCThIO
CO3HAHMS JIMYHOCTH, >KUBYIIEH B coluyme. Pa3muuHble TEKCTbl TaK WM HHA4e
OTpaXaroT KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH XOTSI Obl COCTAaBHUTENEH ITHUX TEKCTOB. ITO
MOTYT OBITh Pa3IUYHbIC YIOMHHAHUS KAKHX-TO UCTOPUUYECKUX COOBITHM, TpaAUIIIH,
MPUMETHl  OTAENBHOTO OOLIECTBA, YHHUKaJdbHblE (pa3bl, KOTOpPbIE HE HUMEIOT
SKBUBAJIEHTOB B JAPYTHX s3bIKax U Jp. B pekname nmonoOHbIE KylIbTypHbIE (PAKTOPbI
MOTYT UT'PaTh BAKHYIO POJIb.

['.. borun cuuTaer, 4To CPEACTBA TEKCTOIMOCTPOCHUS «— ITO BCET/Aa CPE/ICTBA
npoOyxaenus pediekcun» [Tam xe]. OaHako, BO3BpaIIasich K PEKJIaMHBIM TEKCTaM,
CTOUT OTMETHUTh, YTO MPUCYTCTBUE JIOOOr0 BU3YyaIbHOTO KOMIIOHEHTA B PEKJIaMHOM
OOBSIBICHUM, CKOpee BCero, OyIeT OTBJIeKaTh BHUMAaHHE MOTEHIIMAIHLHOTO
MOKynaTessi OT TeKCTa. B TakoM ciydae, cpeacTBa TEKCTOIIOCTPOEHHS HPHUHSTO
JieNaTh «HE3aMETHBIMIY.
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THE REFLECTION IN ADVERTISING:
LITERAL TRANSLATION, ADAPTATION, LOCALIZATION

Y.A. Perfilov
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This article deals with the reflection as one of the methods of philological hermeneutics, the term
was coined by the prominent Russian linguist and language philosopher G.I. Bogin. Advertisement
aims to attract attention to a product or service. If a company goes to a foreign market it should
adapt its advertisements to the target market be seen properly fit into the target audience. The
reflection of advertised message(s) plays a crucial role, as advertisements reflect the way the
respective culture operates within itself. This article contains examples showing the need for the
translator to avoid literal translation and use adaptation and localization techniques for conveying
the advertised message to the foreign culture.
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advertising.
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